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La decisión de la O
ficina Federal le será

enviada por escrito en una carta am
arilla. Si

tiene abogado, él recibirá las cartas.
Si la decisión es positiva, puedes quedarte:
ahora tienes que hacer m

uchas otras cosas
burocráticas y puede que necesites ayuda
de los centros de asesoram

iento sobre
m

igración, pero tienes un perm
iso de

residencia en Alem
ania por un tiem

po
determ

inado.
Hay 3 tipos de decisiones negativas:

Inadm
isible - “Unzulässig”:

Para los rechazos de Dublín y una segunda
solicitud de asilo “Folgeantrag”. Encontrará
m

ás inform
ación sobre el procedim

iento de
Dublín aquí:

 bbonlink.de/flyer-es-dublin
Un rechazo com

o inadm
isible significa que

no se exam
inan a fondo sus m

otivos para la
solicitud de asilo y que Alem

ania no
considera necesaria la solicitud de asilo.
Dispone de 7 días para presentar una
reclam

ación y una solicitud urgente. El

recurso no le protege de la expulsión. Por
tanto, debe presentar tam

bién una solicitud
urgente de protección contra la deportación.

Sim
plem

ente infundada - “abgelehnt”:
La decisión del BAM

F dice: Su solicitud de
asilo es rechazada.
Dispone de 2 sem

anas para presentar un
recurso. Este recurso le protege de la
expulsión hasta que el tribunal tom

e una
decisión. Por lo tanto, no necesita un
recurso urgente.

Obviam
ente infundado -

“offensichtlich unbegründet”:
Tiene 7 días para presentar una denuncia y
un recurso urgente. Esta denuncia no le
protege de la expulsión. Por tanto, debe
presentar tam

bién una solicitud urgente de
protección contra la expulsión.
Cada caso es diferente. Necesita la ayuda de
un centro de asesoram

iento
bbonlink.de/page-es-contacts o de un
abogado experto en derecho de inm

igración.

Deben exam
inar su caso detenidam

ente
para ver cuáles son sus posibilidades.
El sistem

a de asilo alem
án es m

uy
com

plicado, por lo que no es posible
resum

ir toda la inform
ación en un breve

folleto. Utilice tam
bién la inform

ación
adicional de nuestro folleto:

 bbonlink.de/flyer-es-procedure

Asesoram
iento gratuito sobre el

procedim
iento de asilo en sajonia

En nuestra vista general de contactos
bbonlink.de/page-es-contacts encontrarás
buenos centros de asesoram

iento en
Sajonia.
Si no puede obtener ayuda allí, los asesores
le recom

endarán abogados especializados.
Por favor, decídase por un centro de aseso‐
ram

iento o inform
e a un nuevo centro de

asesoram
iento que le haya ayudado con qué

hasta ahora. Lam
entablem

ente, a veces hay
que esperar unos días o sem

anas para una
cita. Así que no espere dem

asiado si
necesita asesoram

iento, pero pida cita

rápidam
ente. Si hay un plazo para presentar

una queja, lo m
ejor es com

unicarlo o
escribir al centro de asesoram

iento
inm

ediatam
ente. Lleva contigo todos los

docum
entos im

portantes (por ejem
plo,

certificado del curso de idiom
as, contrato de

alquiler, contrato de trabajo, inform
es

m
édicos) y todas las cartas de las autori‐

dades alem
anas.

Volver de Alem
ania

Si quiere irse de Alem
ania, puede solicitar

una ayuda. Aquí encontrará m
ás infor‐

m
ación en diferentes idiom

as.
Son inform

aciones del gobierno alem
án.

Rückkehrberatung der deutschen
Regierung
w

w
w

.returningfrom
germ

any.de/en/

Lam
entablem

ente, no podem
os garantizar

que todos los contactos sean fiables y que
puedan ayudarle.
Tenem

os una opinión crítica sobre la ayuda
al retorno, ya que no funciona com

o
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Puede estar detenido unos días o hasta 6
m

eses para su deportación. El centro de
internam

iento de deportados de Sajonia
está en Dresde. Puede ser detenido aunque
no haya com

etido ningún delito. La policía
puede recogerle en su dom

icilio o en una
cita con las autoridades. Después le llevarán
al tribunal para una vista.
Es im

portante que en la vista esté presente
un abogado o una persona de confianza.
Debe solicitarlo al principio de la vista.
Tam

bién puede solicitar un abogado
específico.
En detención en espera de deportación,
tiene derecho a recibir asesoram

iento de
abogados y del grupo de contacto de
detención en espera de deportación de
Dresde. Puede dirigirse a los servicios
sociales y solicitar am

bos tipos de
asesoram

iento.
M

ás inform
ación y contacto:

Abschiebehaftkontaktgruppe Dresden
w

w
w

.abschiebehaftkontaktgruppe.de
Instagram

: @
abschiebehaftkg_dresden

¿Cuál es el riesgo?
Si tiene un perm

iso de estancia tolerado
sim

ple, puede ser deportado y tam
bién

detenido en espera de deportación. Aunque
lleves aquí m

uchos años o hayas solicitado
la residencia, las autoridades de
inm

igración pueden deportarte y detenerte
antes.
El peligro es grande,

si las deportaciones ya han fracasado
porque usted no estaba en casa o faltó
a las citas en la oficina de inm

igración.
si ha solicitado asilo en varios países de

la UE.
si se ha resistido a la deportación.
si la autoridad de extranjería sabe que

ha dado un pasaporte falso o un
nom

bre falso.

si te has m
udado y no te has registrado

en la autoridad de extranjería o en la
oficina de asistencia social durante
varios m

eses.
si la Policía Federal te detiene en la

frontera pero no tienes visado ni prohi‐
bición de entrada o no tienes m

otivos
para solicitar asilo.

si eres hom
bre: actualm

ente (2024) no se
detiene a m

ujeres ni a niños en
Sajonia.

si ha com
etido delitos penales: aunque

esto no sea un requisito para la
detención en espera de expulsión.

¿Qué puede hacer?
Si tiene m

iedo a la deportación y a la
detención por deportación, busque
asesoram

iento:
En nuestra vista general de contactos
bbonlink.de/page-es-contacts encontrarás
buenos centros de asesoram

iento en
Sajonia.

¡Lleve siem
pre consigo el nom

bre y los datos
de contacto de su abogado y de una
persona de confianza! Aquí puedes
encontrar una plantilla para tu “persona de
confianza” detenida en espera de
deportación:

 bbonlink.de/page-es-form
s

Si te detienen, insiste en que se les inform
e

y que acudan a la vista en el tribunal.
La autoridad de inm

igración quiere
convencer al tribunal de que usted quiere
huir de su deportación. Escriben al tribunal
con pruebas de que te estás escondiendo de
las autoridades. La autoridad llam

a a esto
«fuga». Encontrará m

ás inform
ación sobre el

tem
a de la fuga en nuestro folleto de dublin

bbonlink.de/flyer-es-dublin .

La audiencia en el juzgado
Antes de ser detenido en espera de depor‐
tación, la policía le llevará al juzgado para
una audiencia. La audiencia no trata de sus
m

otivos para solicitar asilo. Se trata de si el
tribunal cree que te esconderás de la depor‐
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Al inicio del procedim
iento de asilo, se

com
prueba si es Alem

ania u otro país
europeo el responsable del procedim

iento
de asilo. Esto se denom

ina Reglam
ento de

Dublín.
Lam

entablem
ente, usted no puede decidir

qué país exam
inará su solicitud de asilo. Por

tanto, hay que aclarar
cuándo y dónde entró en la Unión

Europea (UE),
si tiene fam

iliares en otros Estados
m

iem
bros de la UE,

si ya ha presentado una solicitud de
asilo en otro Estado m

iem
bro,

si viajó a Alem
ania con un visado de otro

Estado m
iem

bro
o si le tom

aron las huellas dactilares en
otro Estado m

iem
bro.

Si Alem
ania considera que otro Estado

m
iem

bro de la UE es responsable de su
procedim

iento de asilo, su solicitud de asilo
es «inadm

isible». Esto significa que debe

regresar al país responsable para que allí se
exam

ine su solicitud de asilo.
Tiene derecho a exponer los m

otivos por los
que no puede regresar a ese país. Tenga en
cuenta lo siguiente:

La solicitud de asilo es «inadm
isible».

Sólo tiene 7 días para presentar un
recurso y una solicitud urgente.

No siem
pre tiene sentido presentar un

recurso o una solicitud urgente.
Alem

ania tiene 6 m
eses para deportarle.

Una denuncia o una solicitud urgente
pueden am

pliar este plazo
Si te estás escondiendo y las autori‐

dades lo descubren, pueden am
pliar el

plazo para tu deportación en 1 año.
Entonces disponen de 18 m

eses.
Cada caso es diferente. Necesita la
ayuda de un centro de asesoram

iento
bbonlink.de/page-es-contacts o de un
abogado experto en derecho de
inm

igración. Deben exam
inar su caso

detenidam
ente para ver cuáles son sus

posibilidades.
Razones im

portantes que puedes nom
brar:

No puede viajar por m
otivos de salud.

El país de la UE al que debe regresar
tiene los llam

ados «déficits sisté‐
m

icos». Esto significa que no tienes las
necesidades básicas de la vida, com

o
un lugar donde vivir, una cam

a o jabón.
Aquí puedes encontrar m

ás inform
ación en

diferentes idiom
as sobre este “sistem

a de
Dublín”

Puede encontrar esta inform
ación en la

versión w
eb

Aquí puedes encontrar contactos e infor‐
m

ación en diferentes idiom
as sobre otros

países europeos que pueden ayudarte si
eres deportado a causa del “procedim

iento
de Dublín”.

W
elcom

e to Europe!
w

2eu.info
Si te escondes y las autoridades lo
descubren, pueden am

pliar el plazo para tu

deportación en 1 año. Entonces tienen 18
m

eses para deportarte. Las autoridades
tam

bién llam
an a esconderse “pasar a la

clandestinidad” - “Untertauchen”.
Por tanto, usted m

ism
o debe reunir pruebas

de que no se está escondiendo, sino que
sólo está ausente por casualidad o por
razones im

portantes.
Si falta a una cita con una autoridad, debe
anularla de antem

ano. Para ello necesita un
m

otivo im
portante. Lo m

ejor es un parte de
baja del m

édico. Envíe la nota de enfer‐
m

edad con un correo electrónico a la oficina
de inm

igración poco antes de su cita.
Si la policía quería ir a buscarte para depor‐
tarte pero no te ha encontrado, debes
dem

ostrar que no te estás escondiendo.
Para ello, escribe a tu oficina de inm

igración
local y a la BAM

F (para las expulsiones de
Dublín) o a la LDS, es decir, a la O

ficina
Central de Inm

igración (para el resto de
expulsiones), explicando el m

otivo por el
que no estabas allí. Puede escribir un correo
electrónico o enviar un fax.
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¿Qué significa perm
iso de estancia

tolerado (Duldung)?
Duldung es un estatus m

alo. Se le deniegan
m

uchos derechos, por ejem
plo no puede

decidir por sí m
ism

o dónde vive.
Pero no siem

pre significa que la deportación
sea inm

inente. Algunas personas viven en
Alem

ania durante m
uchos años con este

estatus tolerado.
El riesgo real de deportación es individual.
Cada caso es diferente. Necesita la ayuda de
un centro de asesoram

iento
bbonlink.de/page-es-contacts o de un
abogado experto en derecho de inm

igración.
Deben exam

inar su caso detenidam
ente

para ver cuáles son sus posibilidades.

Sin em
bargo, una estancia tolerada /

Duldung causa m
uchos problem

as:
No está perm

itido volver a entrar en
Alem

ania con un perm
iso de estancia

tolerada. Así que ten cuidado cuando viajes
al extranjero.

Un Duldung siem
pre tiene un lím

ite de
tiem

po, a m
enudo 3 o 6 m

eses. Pero
tam

bién puede ser deportado dentro de
este plazo sin previo aviso. El peligro es
grande si el perm

iso de estancia tolerada
dice: “Caduca independientem

ente de su
validez el día de la expulsión” o un texto
sim

ilar.
M

uchos Duldungen contienen prohibiciones
adicionales:

“Zur W
ohnistznahm

e verpflichtet” =
“O

bligado a fijar su residencia en…” :
Esto significa que debe vivir en esta
dirección. Si quiere cam

biar de
dom

icilio, prim
ero debe presentar una

solicitud a las autoridades de
inm

igración, que deben autorizar su
traslado. Esto suele llevar m

ucho
tiem

po y norm
alm

ente hay que tener
un trabajo. M

ientras tanto, puede
alquilar un segundo piso o habitación a
través de un am

igo o conocido. Sin
em

bargo, debes vivir oficialm
ente en el

piso que figura en tu perm
iso de

estancia tolerada.
“Beschäftigung nicht gestattet” =

“Em
pleo no autorizado” : Esto significa

que no se le perm
ite trabajar.

“Beschäftigung nur m
it Erlaubnis

gestattet” = “Em
pleo sólo perm

itido
con autorización” : Esto significa que
usted y su futuro em

pleador deben
presentar una solicitud a la autoridad
de extranjería.

Aquí encontrará m
ás inform

ación sobre los
perm

isos de trabajo:
Puede encontrar esta inform

ación en la
versión w

eb
Puedes defenderte legalm

ente contra las
prohibiciones y presentar solicitudes a la
autoridad de extranjería para que las
anulen. Es m

ás difícil encontrar trabajo o
piso con un Duldung. Esto se debe a que los
propietarios o em

pleadores no están
fam

iliarizados con las norm
as de la

autoridad de extranjería y no están seguros
porque los Duldungen sólo son válidos

durante unos m
eses. A m

enudo ayuda que
tu fam

ilia, am
igos y sim

patizantes te ayuden
a encontrar piso o trabajo a través de sus
redes.
Aquí puede encontrar m

ás inform
ación

im
portante sobre sus derechos y obliga‐

ciones si obtiene un Duldung:
 bbonlink.de/sfraudio

El Duldung no sustituye al pasaporte. Por
tanto, no es una prueba de su identidad. Por
eso a veces puede haber problem

as si
quiere sacarse el carné de conducir o si
quiere com

prar una tarjeta SIM
 o abrir una

cuenta bancaria.

Obligación de pasaporte
Si tienes un Duldung y aún no has
presentado el pasaporte, las autoridades de
extranjería querrán ver tu pasaporte. Tienen
m

uchas form
as de obligarte a hacerlo; por

ejem
plo, pueden prohibirte trabajar o

reducirte las prestaciones sociales si no
consigues el pasaporte.
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Para m
uchos es un shock: la policía está ahí.

Puede que haya m
uchos policías y tam

bién
puede que sean m

uy antipáticos. No
entienden lo m

ala que es la situación para
ti. Tam

poco llevan intérpretes. A m
enudo es

difícil hablar con la policía y no entiendes lo
que quieren.
En este folleto encontrarás m

ás inform
ación

sobre la policía y las deportaciones
bbonlink.de/flyer-es-police
Aunque sea difícil, intenta m

antener la
calm

a. Los policías tam
bién pueden usar la

fuerza, atarte o separar a las fam
ilias si

creen que eres agresivo.
¿Q

uién es el policía al m
ando? Habla con él

con calm
a. Lo siguiente es especialm

ente
im

portante:
¿Hay algún m

iem
bro de la fam

ilia que no
está en casa? ¿Cóm

o evitará la policía
que se separe a la fam

ilia?
¿Hay alguien enferm

o o em
barazada?

¿Hay alguna prueba de ello? Pida a la
policía que vuelva a llam

ar a un m
édico

para com
probar su «aptitud para

viajar».
¿Algún m

iem
bro de la fam

ilia tiene
perm

iso de residencia o de estancia
tolerada por estudios o trabajo? ¿Hay
alguna solicitud de asilo abierta?

¿Alguien no se encuentra bien, por
ejem

plo con pánico agudo? Entonces
pide que llam

en a un m
édico de

urgencias.
Intenta recabar inform

ación:
¿Viajará en autobús o, com

o suele ser
habitual, en avión?

¿Desde qué aeropuerto y a qué hora sale
el vuelo?

¿Le llevarán previam
ente a una

com
isaría de policía?

¿Cuál es el destino de la deportación? ¿A
qué ciudad llegará?

Puedes llevar 20 kg por persona. No olvides
lo m

ás im
portante: m

edicam
entos,

docum
entos (certificados de nacim

iento de

los niños, docum
entos m

édicos, pasaportes,
etc.), ropa para los prim

eros días…
La policía puede confiscarle dinero en
efectivo para que usted m

ism
o pague parte

de los costes de su expulsión. Tam
bién

pueden registrar sus pertenencias en busca
de dinero. Si te am

enazan con expulsarte, lo
m

ejor es que lleves el dinero a una persona
de confianza. Puede utilizarlo para pagar a
un abogado o enviarle el dinero después de
su deportación. La policía debe darte un
recibo cuando te quita algo, con el que un
sim

patizante o una abogada pueden
com

probar si la policía estaba autorizada a
hacerlo.
La policía suele quitarte el teléfono. Lo
m

ejor es que puedas esconder un segundo
teléfono en algún sitio. Si puedes, haz
grabaciones de audio o vídeo en secreto.
Insiste en que te dejen hacer al m

enos una
llam

ada antes de que te quiten el teléfono:
Llam

a a tu persona de confianza o a tu
abogada. Si es posible, que venga una
persona de apoyo a ayudarte con la

expulsión. O
 pueden hacer otras llam

adas
por ti, com

o llam
ar a tu abogada. Tam

bién
puedes llam

ar a conocidos o am
igos en el

lugar de destino de tu deportación para que
te recojan y organicen un lugar para que
duerm

as.
Tú o la persona que te apoya tam

bién
deberíais poneros en contacto con el Centro
de Control de Deportaciones
bbonlink.de/page-es-contacts . Infórm

ales
de tu situación y pregúntales cóm

o pueden
ayudarte.
A continuación, la policía lleva a las
personas a com

isaría. A continuación se les
lleva al aeropuerto o a un autobús para su
deportación. La deportación suele durar
varias horas. Sus sim

patizantes o su
abogado pueden utilizar este tiem

po en su
favor para im

pedir legalm
ente su depor‐

tación. Pero ahora tienen m
ucho que hacer,

tienen que actuar con rapidez y estar dispo‐
nibles al teléfono. Tal vez puedan presentar
una solicitud de asilo de seguim

iento ante
el BAM

F o una solicitud de estancia tolerada
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La policía puede recogerle para expulsarle
en m

uchos lugares, por ejem
plo en su casa,

en una cita con las autoridades, en el
trabajo o en la calle. A veces la policía
tam

bién intenta recogerle en casa de
fam

iliares o am
igos si conoce su dirección.

Esto se debe a que todas las direcciones
que conoce una autoridad (oficina de
asistencia social, oficina de inm

igración,
BAM

F, ayuntam
iento) son potencialm

ente
peligrosas. La policía puede venir a
cualquier hora del día, norm

alm
ente m

uy
tem

prano por la m
añana. A m

enudo ya no
es posible evitar la expulsión. Sólo tienes
unas horas antes de que te deporten en
avión.
En este folleto encontrarás inform

ación
sobre qué se puede hacer durante una
deportación en curso bbonlink.de/flyer-es-
ongoing-deportation

¿Policía fuera del piso?
¡M

antén la calm
a y deja las luces apagadas!

¡No abras la puerta!

Si la policía no puede ver que estás ahí, se
tendrá que ir.
Puedes esconderte en la habitación de un
com

pañero de piso y cerrar la puerta con
llave.
Inform

a lo antes posible a tu abogado o a
las personas que te apoyan. Necesitas
asesoram

iento urgente. Si la policía lo
intenta una vez, suele volver pronto y volver
a intentarlo.

¿Policía en el alojam
iento /

cam
pam

ento?
¡La preparación cuenta!
e Averigua quién ha recibido una decisión
negativa de la BAM

F y corre riesgo de depor‐
tación.
¿Dónde hay buenos escondites en el cam

pa‐
m

ento a los que pueda llegar rápidam
ente?

¿Q
ué trabajadores sociales o seguros son

buenos y pueden ayudar? Habla con ellos.
¡M

antente al día de las fechas de depor‐
tación! Así sabrás cuándo puede entrar la
policía en el cam

pam
ento. Hay inform

ación

disponible en Instagram
, Facebook o

Telegram
, por ejem

plo:

Deportation Alarm
de.deportationw

atch.net/en
Facebook: @

Deportation-Alarm
Instagram

: @
deport_alarm

Telegram
: @

deportation_alarm
Cuando la policía entre en el cam

pam
ento,

quienes estén am
enazados de deportación

deben esconderse. Los que no están
am

enazados pueden ofrecer protección.
Debes organizarlo con antelación. Habla con
la gente de tu alojam

iento. M
uchos tienen

m
iedo o están preocupados por su propio

procedim
iento de asilo, pero juntos podéis

evitar las expulsiones: Las personas que no
corren riesgo de deportación pueden
esconder a otras. M

uchas personas podrían
intercam

biar habitaciones. Podéis reuniros
en la entrada durante las deportaciones
para causar disturbios y distraer a la policía.
Pueden avisarse unos a otros con silbatos.
¡Inform

a a otras personas sobre las
deportaciones y el com

portam
iento de la

policía! Para ello, intenta grabar en vídeo o
audio en secreto. O

bserva con atención y
escribe todo después.

La policía te recoge en el trabajo:
Puedes explicar a tus com

pañeros que la
policía no te está arrestando por haber
com

etido un delito, sino que a m
enudo es

m
uy brutal en las deportaciones. Si tu

trabajo puede ser m
otivo de derecho de

residencia, pide a tus com
pañeros que

envíen por correo electrónico tu contrato de
trabajo, una nóm

ina actual o una carta de
apoyo a tu abogado o a un colaborador.

La policía te recoge en la autoridad o
en un control de carretera:
Si existe un riesgo elevado de ser
deportado, lo m

ejor es que siem
pre vayas

acom
pañado de un am

igo o de alguien que
te apoye a una cita con las autoridades y
que no vayas solo. Pueden ir a ver si hay
policía fuera de la oficina de extranjería y en
la habitación del funcionario y avisarte en
secreto. Si no puedes acudir a una cita con
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Aunque le cause ansiedad y estrés
bbonlink.de/flyer-es-stress , puede prepa‐
rarse para una posible deportación.
La policía puede venir por la noche, en cuyo
caso todo tiene que suceder m

uy rápido.
Esta inform

ación puede ayudarle en caso de
una deportación en curso y, en el m

ejor de
los casos, prevenirla:
Tenga preparadas las cosas m

ás im
por‐

tantes: M
edicam

entos, docum
entos (certifi‐

cados de nacim
iento de los niños,

docum
entos m

édicos, pasaportes, etc.)
Aclare con una persona de confianza que
puede llam

arla en cualquier m
om

ento si se
encuentra en peligro. Escriba el nom

bre y el
núm

ero de teléfono de esta persona y de su
abogado en un lugar claram

ente visible y
cuelgue la nota junto a la puerta.
Si es deportado, esta persona de confianza
tam

bién puede enviarle cosas que no haya
podido llevarse o haya olvidado.
¿Conoces a m

uchas personas que podrían
acudir rápidam

ente en caso de peligro y
bloquear tu deportación? Si es así, plani‐

fiquen juntos a quién inform
aréis. Esta

persona puede transm
itir la inform

ación a
todos los dem

ás (cadena telefónica). A
m

enudo no encontrarás suficientes
personas para bloquear la deportación. Sin
em

bargo, puedes contactar con personas
individuales para que vengan a apoyarte y
actúen com

o testigos. ¿Tiene pruebas de
que usted o su fam

ilia no deberían ser
deportados? Téngalas preparadas para
poder m

ostrarlas rápidam
ente. Por ejem

plo,
inform

es m
édicos, sentencias judiciales,

pasaportes de m
aternidad, cartas de autori‐

dades o abogados. M
anténgase en contacto

regular con su abogado y sus partidarios.
Asegúrese de que tienen los últim

os
docum

entos e inform
ación suya que puedan

ayudarle a quedarse, por ejem
plo, contrato

de trabajo, docum
entos m

édicos, etc. Si lo
desea, firm

e las plantillas
bbonlink.de/page-es-form

s de este kit de
em

ergencia y déselas a alguien de
confianza. Así podrán reaccionar rápida‐
m

ente en caso de deportación si se le acaba
el tiem

po.

Hay m
ás inform

ación para los partidarios
bbonlink.de/kit-es-support , donde puedes
encontrar contactos bbonlink.de/page-es-
contacts con autoridades y tribunales o
políticos. Pueden llam

ar a partidarios por ti
si te deportan.
Habla con fam

iliares, am
igos o conocidos

sobre cóm
o pueden y quieren apoyarte y

m
uéstrales la inform

ación.
Las deportaciones suelen ocurrir en secreto.
La m

ayoría de la gente en Sajonia no sabe
nada al respecto.
Puedes dar a conocer tu inm

inente depor‐
tación con la ayuda de tus seguidores. A
veces esto tam

bién puede evitar una depor‐
tación en curso. Pero tam

bién es im
portante

que m
ás gente entienda lo m

alas que son
las deportaciones.
Aquí tienes consejos para protestar y dar a
conocer las deportaciones
bbonlink.de/page-es-publicity .
Piense en la inform

ación que quiere
com

partir públicam
ente y com

éntelo con
sus seguidores:

Por ejem
plo, ¿pueden publicar esta

inform
ación?

¿Cóm
o se produjo exactam

ente la
deportación?

¿Cóm
o era su vida en Alem

ania? (Trabajo,
escuela, trabajo voluntario, salud,
delitos penales…

)
¿Por qué tuvo que huir? ¿A qué le tiene

m
iedo cuando regrese?

¿Q
uiere hacer público su nom

bre o fotos,
cartas, vídeos de usted m

ism
o o

prefiere no hacerlo?
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¿Cuándo corre peligro m
i

deportación…
Para poder evitar una deportación, prim

ero
debes saber si existe una am

enaza de
deportación y cuál es el grado de peligro:

Una “tolerancia” / Duldung suele signi‐
ficar peligro de deportación.

En estas tolerancias se indica: “Caduca el
día de la deportación, independiente‐
m

ente de su validez” / Erlischt
unabhängig von der Gültigkeit am

 Tag
der Abschiebung

Es especialm
ente peligroso si una

Duldung solo es válida durante 3
m

eses.
La “tolerancia de em

pleo” /
Beschäftigungsduldung o la “tolerancia
de form

ación” / Ausbildungsduldung
no suponen ningún peligro.

El peligro es grande incluso si se obtiene
un “certificado de residencia tem

poral”
/ Bescheinigung über den
vorübergehenden Aufenthalt = BÜVA. Un

BÜVA es una hoja DIN A4 que se
obtiene de la oficina de extranjería
com

o “docum
ento de identidad”, que a

m
enudo sólo es válido durante un m

es
y supone un gran riesgo de depor‐
tación. Por favor, acude a un centro de
asesoram

iento lo antes posible si
recibes un BÜVA en lugar de una autori‐
zación de residencia.

Tam
bién se puede ser deportado en las

citas con la autoridad. Si se trata de
una cita inusual, debes tener cuidado y
cancelar la cita.

Tam
bién se puede ser deportado si no se

ha entregado el pasaporte.
Aunque hayas solicitado la residencia,

tam
bién puedes ser deportado antes

de que la oficina de extranjería haya
tom

ado una decisión sobre tu solicitud.
Puedes evitarlo si presentas una
solicitud urgente o si solicitas a la
dirección del estado que se
com

prom
eta a no deportarte. Los

abogados o los centros de asesora‐
m

iento pueden ayudarte.
Las personas con perm

iso de residencia,
perm

iso de residencia tem
poral y los

ciudadanos de la UE con libre circu‐
lación no corren peligro.

La deportación es posible incluso
después de m

uchos años en Alem
ania

o si se tiene trabajo, se está enferm
o o

los niños van a la escuela.
Cada caso es diferente. Necesita la
ayuda de un centro de asesoram

iento
bbonlink.de/page-es-contacts o de un
abogado experto en derecho de
inm

igración. Deben exam
inar su caso

detenidam
ente para ver cuáles son sus

posibilidades.

…
 y cóm

o puedo protegerm
e de las

deportaciones?
Aquí puedes consultar las fechas de las
deportaciones colectivas:

Deportation Alarm
de.deportationw

atch.net/en
Facebook: @

Deportation-Alarm
Instagram

: @
deport_alarm

Telegram
: @

deportation_alarm
Puedes esconderte y dorm

ir en otro sitio.
Pero aun así debes cum

plir con las citas con
las autoridades o cancelarlas con justifi‐
cación, por ejem

plo, si estás enferm
o.

¿Q
uieres saber si la policía ha estado en tu

casa cuando no estabas? Los vecinos de
confianza pueden inform

arte si hablas con
ellos sobre ello. Si vives solo, tam

bién
puedes poner un pequeño papel o un palillo
firm

em
ente en la ranura de la puerta

cuando salgas de casa. Cuando vuelvas,
podrás com

probar si alguien ha abierto la
puerta.
W

2eu ha escrito un folleto con consejos
im

portantes sobre cóm
o evitar las

deportaciones:
Puede encontrar esta inform

ación en la
versión w

eb
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Si has abandonado tu país debido a la
guerra o a la persecución, tienes derecho a
asilo en Alem

ania.
Debes presentar una solicitud de asilo. La
O

ficina Federal de M
igración y Refugiados

(“Bundesam
t für M

igration und Flüchtling”e,
BAM

F) decide sobre la solicitud.
En este vídeo encontrarás inform

ación breve
sobre el derecho de asilo en Alem

ania en
varios idiom

as:
Puede encontrar esta inform

ación en la
versión w

eb
Si has solicitado asilo, recibirás un perm

iso
de residencia tem

poral / Aufenthaltsges‐
tattung (tam

bién conocido com
o “tarjeta de

identificación”).

Audiencia / entrevista
Si Alem

ania es responsable de tu solicitud
de asilo, la audiencia (tam

bién llam
ada

entrevista) tendrá lugar en la O
ficina Federal

de M
igración y Refugiados (BAM

F). Esta es tu
oportunidad de justificar tu solicitud de
asilo.

La audiencia es una cita m
uy im

portante y
decisiva.
Por favor, prepárate bien para tu entrevista.
¡Es m

uy im
portante! Puedes escribir tus

experiencias en orden cronológico y
tam

bién traer algunas pruebas si las tienes.
Tam

bién puedes solicitar una reunión
preparatoria en un centro de asesoram

iento
para refugiados.
Aquí encontrarás m

ás inform
ación en varios

idiom
as sobre las leyes, tus derechos, la

audiencia, la escuela y el trabajo en el
procedim

iento de asilo:
Puede encontrar esta inform

ación en la
versión w

eb

Alojam
iento

Al inicio de tu procedim
iento de asilo,

vivirás en un centro de acogida, el llam
ado

“Erstaufnahm
e”. Es posible que perm

anezcas
allí hasta que se tom

e una decisión sobre tu
solicitud o que te trasladen a otro
alojam

iento.

Desafortunadam
ente, no puedes elegir

dónde quieres vivir en Alem
ania. Serás

enviado a una ciudad o pueblo determ
inado

y tendrás que vivir allí en un apartam
ento o

en un cam
pam

ento. Puedes solicitar el
traslado del centro de acogida inicial a otro
alojam

iento. Tam
bién puedes solicitar el

traslado de una ciudad a otra. Sin em
bargo,

debes tener una buena razón para solici‐
tarlo, ya que a m

enudo se rechaza.
Aquí encontrarás m

ás inform
ación sobre el

tem
a en alem

án e inglés:
Puede encontrar esta inform

ación en la
versión w

eb
Estos pueden ser, por ejem

plo, m
otivos para

un traslado:
un trabajo que puedas em

pezar en otra
ciudad

fam
iliares con los que quieras vivir en

otra ciudad
practicar tu religión
cuidar de fam

iliares
em

pezar a estudiar

em
pezar una form

ación profesional
Recuerda que tienes que dem

ostrarlo todo y
explicarlo bien.

Cartas
Si te m

udas, debes com
unicar tu nueva

dirección a la O
ficina Federal de M

igración y
Refugiados (BAM

F), a la O
ficina de Extran‐

jería y, posiblem
ente, al tribunal. Esto es

m
uy im

portante, ya que las cartas siem
pre

se envían a la últim
a dirección que hayas

com
unicado a las autoridades. Infórm

ate
pronto sobre las cartas de las autoridades,
ya que contienen inform

ación im
portante y

plazos cortos en los que debes reaccionar.

Docum
entos

Para dem
ostrar tu identidad en Alem

ania
ante las autoridades, es m

ejor presentar
todos los docum

entos oficiales que tengas.
El pasaporte es el m

ejor docum
ento. La ley

establece que debes entregarlo a la oficina
de extranjería si lo tienes. Por desgracia, el
pasaporte se pierde o es robado con
frecuencia durante la huida. Puedes expli‐
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Hay varias form
as de obtener un perm

iso de
residencia con un perm

iso de estancia. A
m

enudo es im
portante que se aclare la

identidad, preferiblem
ente con un

pasaporte, y que no se hayan com
etido

delitos graves. A veces solo se dispone de
unos m

eses para obtener un pasaporte.
Cada caso es diferente. Necesita la ayuda de
un centro de asesoram

iento
bbonlink.de/page-es-contacts o de un
abogado experto en derecho de inm

igración.
Deben exam

inar su caso detenidam
ente

para ver cuáles son sus posibilidades.
A veces es útil si trabajas, haces volunta‐
riado y conoces personas que te apoyan.
Esto se llam

a “buena integración”. Este es
solo un resum

en. No obtienes la residencia
autom

áticam
ente: debes solicitarla y

presentar m
uchas pruebas. Solo estás

seguro cuando recibes una decisión positiva

¿Qué títulos de residencia existen?
Estos artículos de la Ley de Residencia son
im

portantes:

Artículos 25a (para jóvenes) y 25b (para
adultos) por buena integración después
de 3 años en Alem

ania.
Hasta finales de 2025: artículo 104c

“Residencia por oportunidad” si se vive
en Alem

ania desde antes del 31.10.2017
§ 60c “Ausbildungs-Duldung” o § 16g

“Aufenthaltserlaubnis zur Berufsaus‐
bildung”, si se está realizando una
form

ación profesional o escolar de 2 o
3 años.

§ 19d: después de la form
ación, si

trabajas en el m
ism

o oficio.
§ 60d perm

iso de trabajo si estás en
Alem

ania desde 2022 y trabajaste legal‐
m

ente al m
enos un año.

M
ás inform

ación en 9 idiom
as:

Puede encontrar esta inform
ación en la

versión w
eb

Solo en español, sobre todo para personas
de Venezuela:

 bbonlink.de/residencia

W
elcom

e to Europe: folleto sobre el derecho
de residencia (alem

án/inglés):
Puede encontrar esta inform

ación en la
versión w

eb

Estancia por parte de la com
isión de

casos de extrem
a gravedad -

“Härtefallkom
m

ission”
Aquí encontrarás un folleto en 11 idiom

as
con m

ás inform
ación sobre Sajonia:

 bbonlink.de/hfk

Residencia por m
otivos fam

iliares:
Puedes obtenerla si tienes hijos o estás
casado/a con alguien que tiene residencia o
es ciudadano alem

án. Atención: A veces
debes volver a tu país, pedir un visado y
regresar. Con hijos, debes dem

ostrar que los
cuidas. A veces piden prueba de paternidad.
Tam

bién puedes solicitar residencia si estás
em

barazada o tienes todos los docum
entos

para casarte. Es m
uy im

portante que
cuentes con el apoyo de un centro de aseso‐
ram

iento o de un abogado.

Una nueva solicitud de asilo, una
llam

ada solicitud de seguim
iento

según el artículo 71 de la Ley de Asilo
Si la situación en tu país de origen ha
cam

biado m
ucho o tienes nuevas pruebas

de por qué estás en peligro allí, puede ser
útil presentar una solicitud de seguim

iento.
¿Q

uizás hasta ahora no te has atrevido a
contar las verdaderas razones por las que
has tenido que huir? Para ello, necesitas el
apoyo de abogados o de un centro de
asesoram

iento. Por favor, no vayas solo a la
O

ficina Federal de M
igración y Refugiados

(BAM
F) y presentes una solicitud sin antes

asesorarte.

Protección contra la deportación por
enferm

edad grave § 60, apartado 7, de
la Ley de Residencia
Si padeces una enferm

edad física o psíquica
grave, la expulsión puede ser realm

ente
peligrosa. Las autoridades siem

pre creen
que estás sano. Debes dem

ostrar tu enfer‐
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La ansiedad, la ira o el insom
nio son

reacciones norm
ales de su cuerpo cuando

existe riesgo de deportación. Esto se debe a
que el riesgo de deportación im

plica m
ucho

estrés.
La causa del riesgo de deportación son las
leyes y autoridades racistas. No podem

os
resolver estos problem

as con estos
consejos. Pero tal vez algunos de los
consejos puedan ayudarle a calm

arse si está
entrando en pánico. Q

uizás estos consejos
puedan ayudarle a sentirse m

ás fuerte y a
seguir luchando contra las deportaciones.
Si estás m

uy asustado y en pánico o si crees
que estás fuera de ti, fuera del m

undo,
entonces ayuda si puedes saborear, oler o
sentir algo intenso. Esto puede sacarte de
un shock.
Por ejem

plo, puedes:
Saborear: m

order un lim
ón o un chile o

m
asticar chicle fuerte.

O
ler: m

antener olores fuertes com
o el

lim
ón, la lavanda, el pachulí o un

arom
a agradable bajo la nariz.

Sentir: acaricie su piel con una pelota de
m

asaje, un cepillo o algo áspero. O
puede golpear una banda de gom

a en
su m

uñeca. Puede correr agua fría
sobre sus m

anos o cara o tom
ar una

ducha caliente-fría. Escucha: Escucha
tu canción favorita o sonidos relajantes
del m

ar, el viento, la lluvia o el bosque.
Es im

portante que estas sean estrategias
que sean útiles a corto plazo y no perjudi‐
ciales a largo plazo. Se trata de salir de un
estado de m

iedo y pánico en el m
om

ento
para que luego puedas volver a estar activo
y hacer algo sobre el riesgo de deportación.
El m

iedo a la deportación a veces trae
m

alos recuerdos de huida, guerra y perse‐
cución. El m

iedo a la deportación en sí
m

ism
o puede ser traum

ático. La terapia
psicológica profesional es entonces de gran
ayuda para m

uchas personas. Pero es parti‐
cularm

ente difícil para los refugiados sin
residencia conseguir psicoterapia. En
Sajonia, existen los PSZ, centros de asesora‐
m

iento psicosocial, que a veces pueden

ayudar un poco m
ás rápido y cuentan con

intérpretes.

PSZ Sachsen
psz-sachsen.de

Aquí tam
bién hay que esperar a m

enudo
varias sem

anas.
Por eso, aquí encontrará m

ucha inform
ación

m
ultilingüe sobre enferm

edades m
entales,

traum
as y pánico, y sobre lo que puede

hacer usted m
ism

o para sentirse m
ejor:

Libro en línea gratuito con m
uchos

ejercicios con im
ágenes, descripciones y

archivos de audio de la O
rganización

M
undial de la Salud (OM

S):
 bbonlink.de/w

hoes
Vídeo sobre Tapping (no se necesita idiom

a):
 bbonlink.de/tappinges

Vídeos para refugiados en 17 idiom
as con

inform
ación sobre el traum

a:
 bbonlink.de/flightandtraum

a
Ejercicios de texto y audio de “Refugee
Traum

a Help” sobre enferm
edades

m
entales, traum

a y pánico:
Puede encontrar esta inform

ación en la
versión w

eb
No te quedes solo con tu ansiedad: reúnete
con otras personas, habla de tus senti‐
m

ientos, pide ayuda. Sal y m
uévete (haz

deporte, corre, sal a cam
inar) para com

batir
el m

iedo paralizante. A m
uchas personas

tam
bién les resulta útil m

antenerse activas
y unirse a otros en cam

pañas contra la
deportación. ¡Tú puedes hacer algo!
Si no conoces a nadie, puedes encontrar
contactos iniciales con refugiados y sim

pati‐
zantes políticam

ente activos aquí:
Puede encontrar esta inform

ación en la
versión w

eb


